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IIPEOTOBOP
Iouumysanu wumamenu,

Co o6jaByBameTO Ha JeBETTMOT Opoj Ha chucaHumero ,llanmmmcect” ce
ozbenexxyBa U MOTBPAyBa HETOBOTO NMETTOAVIIHO IOCTOEHe. TeKOBHUOT Opoj
Ha OBa cIucaHye o6paboTyBa TeMy KOM Ce OfjHeCcyBaaT Ha O0/acTuTe jasuKk,
KHJDKEBHOCT, MeTOfIMKa Ha HAacTaBaTa U Ky/ITYypOJIOTHja U TUe Ce HalMIIAHU
Ha MaKeJOHCKY, aHIJIMCKY, UTAIMjaHCKM U TYPCKM jasuk. Temarckure obmactu
IITO I'M IIOKPMBAaT OBME CTATMM Ce€ [OBOJTHO PA3HONMKM fla TO IIpUB/IeYaT
BHYMAHIETO Ha HAIUTe KOJeTW, HACTaBHUIY, CTYJAEHTM, HO U JIOBOJTHO
MOTMBMPAYKM Jla TO OAPKAT COBPEMEHMOT YEKOpP CO aKTyeTHNUTe PeHOMEH! Ha
HCTpaXKyBale Off TopeHaBefeHuTe obmactu. O objaBeHNUTE TPYLOBU BO OBOj
6poj kako HajOpojHM ce jaByBaat aBTopuTe of Makenonnja (Munena CaznoBcka-
IIurynoscka, Mmunena Kacanocka-Hagnoscka, Mapuja JleonTuk, Buonera
Janymesa, Cunsana Hemkoscka, Mepu JlasapeBcka, Mapuja [opfuesa Jlnumosa,
CnaByo Kosumocku, Mapujana Topruesa-PucreBcka, Ana CredaHOBCKa,
Oma CrojkoBa, Exarepuna Hammnuesa, Ilerap Hamunues, Huna JlackanoBcka,
brnepuna Hyxun, Ap6nopa Cynejmann, bpukena Iladepn, Mapuja I'pkosa, Kupnn
Tpajues, Panko Mnagenockn, Coduja VBanosa), motoa ox CroBauka MoHuka
3aspusuoBa (Monika Zazrivcova), on ABctpuja Mapuantonua Tpamure (Mari-
antonia Tramite), ox Vitanuja Eneonopa ®oa (Eleonora Fois), Kjapa ®ycko (Chi-
ara Fusco), Mupko Monpnno (Mirco Mondillo), Mapuena gu ®panko (Marcella
Di Franco) u on Typuwuja ['ynmen Junmas (Giilsen Yilmaz).

JloMVHaHTeH jasuK Ha CTaTUUTEe BO OBOj OpOj € MaKeJOHCKMOT jasuk,
IITO TO TONKyBaM KaKO HAlll CTPeMeX BO Oop6aTa 3a HEroBO HeTyBame U
3ayyByBame KaKO Hallle Hajro/eMo Ky/ITYpPHO HAC/IelCTBO, KaKo 1 kenbaTa u
HaMepaTa 06paboTeHuTe TEMATCKIU COTPKMHY [a OUJaT IECHO OCTATIHY 33 CUTe
3aMHTEpeCHPaHy Ha TePUTOpMjaTa Ha IieaTa Hama apkasa. Cemak, ce jaByBa
HEOIIXOZHOCT ¥ Off aKTye/IM3alLyja I IOIylapusalija U Ha JPYTUTe jasuii, UITO
yKa)KyBa Ha (aKTOT JleKa CBETOT Ha ja3MIIMTe € OTPOMEH ) JleKa MHOT'Y aCTIeKTH Off
jasunure Tpeba fja ce aHanM3MpaaT 1 fa ce objacHat. Toa ja moKa)kyBa BayKHOCTa
U 3HAYEILETO HAa CTPAHCKMUTE jasUIlM BO COBPEMEHMTE €MIMPUCKM TEKOBU BO
HayKaTa 3a jasuKOT, BO HayKaTa 3a KHV)KEBHOCTA, METOIMKATa HA HacTaBaTa U
BO Ky/ITypOJIOrMjara.

Kako pesynrar Ha eeKTpOHCKaTa [IOCTAIIHOCT Ha OBa CINMCaHMe M Ha
aKTVBHOCTUTE Ha YPeLyBauKMOT of00p, PeakMCKUOT COBET, peljeH3eHTnTe,
jasMYHNUTE X TEXHUYKITE yPeHUIIY, TOPAY CMe [ja ICTAKHeMe JieKa IIPUCYCTBOTO
Ha HAay4YHOMCTPA)KyBauKM CTaTUM Off Pas/AM4HM 3eMjU Of CBETOT TOBOpM 33
Herosara aKTYe/lTHOCT 1 IOIyTapHOCT. CuTe IITO ce BKIy4eH! BO CO3[aBabeTo
Ha OBa CIIMCaHUe HeceOMYHO Ce aHTaKMpaaT 3a HErOBOTO IOAOOpyBame 1 CO
CBOMTE CYrecTUM ¥ JOOpOHaMepHV KPUTUMKM M AMCKYCHM B/IMjaaT HOBOIHO
UHCIMPATUBHO [a IpUBJeYaT COBPEMEHM U MOJEPHM UCTPAKYBAuKU
nyOnIMKaL My Koy Ke HaujiaT Ha yIITe IIOTo/IeMa YU TaTe/ICKa Iy0/IKa BO MIHUHA,
CO LIITO COBPEMEHNTE UCTPAKyBama Ke 01T IIMPOKO JOCTAITHN U Ke OBO3MOXKAT
pasMeHa Ha 3Haewa, Ufel, KAKO 1 Ha HayYH!U ¥ CTPYYHU NOCTUTHYBamba.

Bunjana Veanoscka, ypeoHuxk Ha ,Ilanumncecm”
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FOREWORD
Dear readers,

The ninth issue of “Palimpsest” marks and confirms the journal’s five year
existence. The current issue of the journal covers topics related to the fields of
language, literature, teaching methodology and culturology, and they are writ-
ten in Macedonian, English, Italian and Turkish. The thematic areas covered by
these articles are diverse enough to attract the attention of our colleagues, teach-
ers and students, and at the same time motivating enough to keep up with the
current phenomena of research in the aforementioned areas. From the published
articles in this issue, the authors from Macedonia appear as the most numerous,
such as Milena Sazdovska-Pigulovska, Milena Kasaposka-Chadlovska, Marija
Leontik, Violeta Janusheva, Silvana Neshkovska, Meri Lazarevska, Marija Gjorg-
jieva Dimova, Slavco Koviloski, Marijana Gorgieva-Ristevska, Ana Stefanovska,
Olja Stojkova, Ekaterina Namicheva, Petar Namichev, Nina Daskalovska, Blerina
Nuhi, Arbnora Sulejmani, Brikena Xhaferi, Marija Grkova, Kiril Trajcev, Ranko
Mladenoski, Sofija Ivanova, then from Slovakia Monika Zazrivcova, from Austria
Mariantonina Tramite, from Italy Eleonora Fois, Chiara Fusco, Mirco Mondillo,
Marcella Di Franco and from Turkey Giilsen Yilmaz.

The dominant language of the articles in this issue is the Macedonian lan-
guage, which I recognize as our aspiration in the struggle for its nurturing and
preservation of our greatest cultural heritage, as well as the desire and intention to
make the thematic contents to be easily accessible to anyone concerned through-
out our country. However, there is a need for actualization and popularization of
other languages, which points to the fact that the world of languages is vast, there-
fore, many aspects of languages ought to be analyzed and explained. This actual-
ly proves the importance and significance of foreign languages in contemporary
empirical currents in the science of language, literature, teaching methodology
and culturology.

As a result of the electronic availability of this journal and the activities of
the Editorial board, the reviewers, the linguistic and technical editors, we are
proud to point out that the presence of scientific research articles written by au-
thors from different countries of the world speaks of its relevance and popularity.
Everyone involved in the creation of this journal is selflessly committed to its im-
provement and with their suggestions, well-intentioned reviews and discussions
influence the submission of contemporary and modern research articles that will
attract even a larger readership in the future, so that contemporary research will
be widely available and will enable the exchange of knowledge, ideas, as well as
scientific and professional achievements.

Biljana Ivanovska, Editor of Palimpsest
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Ancrpakr: IIpenMer Ha aHanmu3a BO OBOj TPyA c€ (PPaHIyCKUTE IPaMaTHIKH
KOHCTPYKIIMH CO HE3a0JDKUTENIEH aTpuOyT Ha ITUPEKTeH 00jeKT, o1 THUIIOT: Je bois le thé
chaud/Yajom 20 nujam epen, KOU cOApKaT aTpuOyTuBeH riaron (boire), TONOIHEHUE 3a
nupekreH o0jext (le thé) m atpudyt (chaud) xoj onuiryBa ocoOMHa WM CBOjCTBO Ha
JUPEKTHHOT 00jEKT.

TpruyBajku on ¢axror neka MeTajasudeH W (YHKIHMOHAIEH EKBHBAJCHT Ha
¢paHIyckHOT aTpuOyT BO MaKEJIOHCKaTa IpaMaTHKa € MMEHCKHOT Jell Ha IJIaroJcKo-
HMMEHCKHOT MPUPOK, HAlllaTa MpBa LeJd € J1a NMPOBEepUMe Aajid U BO OBOj THIl aHAJIU3UPaHH
MIPUMEPH, OJHOCHO BO HHMBHUTE MAaKEJOHCKH CKBHBAJICHTH, INpHJaBKaTa BpIINM BakBa
(hyHKIHja WK Taa ce cpekaBa co Apyra QyHKIH)a.

Jlpyr acmekT Ha KOj ce OCBpHyBaMe€ IIPH aHAJIN3aTa Ha OBHE KOHCTPYKIMH € Toa
IITO HA CEMAaHTUYKO PAaMHHUINTE IMOKPUBAAT PAa3HOBUAHU IPHIIOIIKK 3Hauewma. TprHyBajKu
O]l TIPETIIOCTAaBKaTa JleKa Ha MAaKEIOHCKHM ja3WK KaKO HajuecT EKBHBAJIEHT c€ CpeKaBa
BpPEMEHCKa PEUCHHUIIA, BO TPYIOT HUE K MPOBEPHME U KOM APYIU NMPHUIIOMIKH €KBUBAICHTH
ce cpekaBaaT Ha MaKeIOHCKH ja3HK.

Kora cranysa 300p 3a MakeIOHCKUTE €KBUBAJIEHTH, HHTEPECHO € TOa IITO UMa JIBE
MOXHHM BapHjaHTH 3a IIPEBOJ HAa BAKBHTE KOHCTPYKIMH KOM C€ KOMIUIETHO Ppa3JIWYHU.
MMeHo, oCBeH MPEBOJHUOT €KBUBAJICHT Yajom 2o nujam épen, HaBeAEHUOT npumep Je bois
le thé chaud moxe na ce nipeBesie u kako /o nujam épenuom yaj, buaejku Bo (paHiyckara
KOHCTpYKIIMja puaaBKara chaud, OCBEH Kako aTpuOyT, MOXKE /1a Ce TOJKYBa M KaKO eTUTET
Ha JUPEKTHUOT mnpeamet le thé. llenta HM e oBIe na mpoBepuMe Koja € (yHKUMjaTa Ha
MIPUAABCKUOT EIEMEHT BO MAKEIOHCKUTE EKBUBAJICHTH Ha THE KOHCTPYKLIUH.

Kuayunu 300poBu: ampubym, oupekmeH 00jeKkm, eKsusaieHmu, QpanyycKu jasux,
MAKeOOHCKU ja3uK.

I. BoBen

Bo (dpaHIyCKHUTe TpaMaTHUYKW HWCTPAKyBarba €IHa O IMOACTATHHUTE
aHAIM3W Ha KOHCTPYKIIMHTE CO aTpuOyT Ha 00jeKT € MOHyAECHa BO JOKTOpCKara
mucepranuja Ha Enc TobOak. [IpamamaTa moBp3aHi KOHKPETHO CO KOHCTPYKITUHTE
CO HE3aJIOJDKUTENICH aTpUOyT Ha AMPEKTEH 00jeKT J0CcTa TeMEIHO ce 00paboTeHH
on crpana Ha Knojg Munep. 3a pacBeTnyBambe Ha MEXaHH3MHTE CIOpE] KOU
(YHKIIMOHUPAAT OBUE KOHCTPYKIIUH BaXKHH CE M UCTpaKyBamaTa Ha Maptun Puren,
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Kepap Moame, EBa Apu, Mumien Iljepap u XKau ['oc. [locoBpeMenn nctpaxxyBama
U TEOPUH 32 KOHCTPYKIMHUTE CO aTpUOyT Ha qupeKTeH 00jexT Hynat u Pemu-Kupo,
Bbnanm-Bensenuct u Jle Nonmen. !

Bo d¢panmyckara rpamaruka, ampubymom TpeTCTaByBa €IHA O
HAjCII0OKEHUTE CHHTAKCHYKN (YHKINH Koja mopa3oupa MeryceOHa Mop¢oIomka u
CEMaHTHUYKa IOBP3aHOCT Ha TPH EJEMEHTH: CYOjekm WIH Oupexmer obOjexm,
Konynamueen Wi ampubymueen 2nazon U ampudym. Bo 3aBUCHOCT on Toa Janu
MPEeKy aTpuOyTOT My Ce MPUIHIITYBa OCOOWHA Ha CYyOjeKTOT WM Ha JUPEKTHUOT
o0jekt, MOKe Ja ce 300pyBa 3a KOHCMPYKYuu co ampudym Ha cyOjexm Wi co
ampuOym Ha oupeKxmeH 00jeKm.

OcBeH 0Ba, ce NPaBU yIITE €Ha MoJenda cropen Toa Aaiu aTpudyToT (Ha
Ccy0jeKTOT WIM Ha JUPEKTHHOT OOJEKT) € HEONXOJEH 3a CHHTaKCHYKara Hu
CEMaHTHUYKaTa OJPKIMBOCT Ha peueHHWnaTa. Taka, Kora craHyBa 300p 3a
aTpuOyTHBHU KOHCTPYKIHHU CO AUPEKTEH 00jeKT, ce pa3iuKyBaaT ABa THma. FiMeHo,
aKo CO OTCTpaHyBame Ha aTpUOYTOT ce JOOMBA MCKa3 YHe 3HAYCHE KOMIUIETHO Ce
MeHyBa (17) unu ako ce 1oOMBa CHHTAKCUYKH U CEMaHTUYKH HETpaBHIICH UcKa3 (2°),
CTaHyBa 300D 3a KOHCMPYKYuu co 3a00dicumener ampubdym Ha oojexm:

(D 1l croyait son pére malade.
(la)  Toj mucneme nexa TaTKO My € OOJICH.

(1) 1l croyait son pere.
(1’a)  Toj My BepyBallle Ha TaTKa CH.

2) 1l rend sa femme heureuse.
(2a)  Toj ja ycpekyBa keHa cH.

(2°)  *lrend sa femme.
(2’a)  *Toj ja Bpaka cBOjaTa JK€Ha...

HacnpoTtu Toa, aTpuOyTHBHUTE KOHCTPYKIIMH CO JUPEKTEH 00jeKT BO KOH
aTpUOyTOT MOXE Jia C€ M30CTaBU 0e3 MpHUTOa Jla Ce HApyIId CHHTAKCHYKATa U
CeMaHTHUYKaTa CTAaOMIHOCT Ha pEUYCHHUIATA C€ HAPEKYBAaT KOHCMPYKYUU CO
Hezadoxcumened ampubym na oojekmom (KHAO):

3) Elle boit le theé froid.

(3a)  Taa nmanmen ro nue 4ajoT.

(36) Taagajor JlafeH ro mue.

(38)  Taaro mue 4ajoT JaaeH.

(3r)  Taa nazmeH 4aj mue.

(3n)  Taaro nue 4ajoT AOAEKa € Bpell.
(3f)  Taaro nue 4ajoT aKo € JajeH.
(3e)  Taaro nue JaTHUOT Yaj.

! Cure aBTOpH M Jie/1a KOU Ce CIIOMEHYBaar I' HaBelyBaMe Bo GuOnuorpadujara.
2 CumbGoror (*) o3HauyBa HenpUQATINBA KOHCTPYKIHU]a.

30



SOME FRENCH CONSTRUCTIONS WITH OPTIONAL DIRECT OBJECT ATTRIBUTE
AND THEIR MACEDONIAN EQUIVALENTS

(3’)  Elle boit le thé.
(3’a) Taaro nue yajorT.

4 Je mange la soupe chaude.

(4a)  Jac Bpena ja jagam cynara.

(46)  Jac cymara Bpena ja jagam.

(4B)  Cymnara jac Bpena ja jagam.

(4r)  Jac Bpena cymna jagam.

(4n)  Jac cynara ja jagam mojeka e Bpena.
(4r)  Jacjamam cyma ako e Bpena.

(4e)  Jacjajapmam Bpenara cyma.

®)) Je mange la soupe.
(5a)  Jajamam cymara.

Tpynort ce 3acHOBa Ha KBaJIMTATHBHA aHAJM3a BO YMHM PAMKH TPTHYBame O
(paHIyCKHOT KOH MaKeJIOHCKHOT ja3WK 3aJp)KyBajKH ce Ha (paHIyCKH MpPUMEpU
BO KOM Kako aTpUOYTHBHHM TJIarojid C€ jaByBaaT HAjueCTHTE TIJIaroj 3a OBHE
(paHIyCKH KOHCTPYKLHUH, NoJeKa BO (YHKIHMja Ha aTpuOyT ce jaByBa NpHIAaBKa.
Koprmycot Bp3 4mja ocHOBa TO HalpaBHBME HAIETO MUCTPAXKYBamE € COCTABEH O]
IpUMEpH KO Ce M3BJICUCHHU IIPEKy ajaTkaTa 3a mpebapyBame npumepu Fraze it.
CranyBa 300p 3a OecrulaTHa, MHOT'Y €JHOCTaBHA M MpakTHYHa ajaTKa KoOjallTo
COJIP’KH IIPUMEPU U3BJICYCHH O] EIICKTPOHCKHU U3/IaHuja Ha ToyieM Opoj (hpaHIyCcKu
BecHUIM Kako: Le Figaro, Le Monde, Le Parisien, L Express, La Voix du Nord,
Libération n MHOTY ApYTH.

II. CunTakcuuku oco6eHoctn Ha KHAO

Bo Bpcka co CHHTaKCHUKUTE KapaKTEPUCTHKH HA UMEHCKHUOT KOHCTHTYEHT
Bo KHAO, BO TMHIBHCTHUKUTE NPOYYyBamba HE MOCTOjaT PEYUCH HUKAKBU AUJIEMHU
JIcKa CTaHyBa 300p 3a QyHKIIMjaTa TUPEKTEH 00jeKT.

Hduckycunte, mpen c€, ce HACOYCHH KOH CTaTycOT Ha MPHIABCKHOT
KOHCTUTYEHT, BO HAacCOKa Ha TOa Jaid Toj Tpeda Ja ce aHalM3upa Kako aKTaHT,
OJTHOCHO KaKoO ,,HYKJIeapHO* JOTOJHEHHE KOe BIeryBa BO BaJICHTHATa IIeMa Ha
TJIaroJIOT WIIM Kako elneMeHT co mpmiomku kapakrep (Tobback, 2004, ctp. 5). Bo
Taa Hacoka, Jle ['opuk cmeTa nexa oBae Moxe 1a ce 300pyBa 3a nomouieH ampudoym
(Le Goffic, 1993, ctp. 360), momeka ApuBe, ['ane m ['anmmm cmeraar nexa
MIpHUIaBKaTa BO OBOj THIT KOHCTPYKIIMK MMa (YHKIMja Ha MPHUIIONIKO JOTIOJTHEHHE 32
HaunH (Arrivé, Gadet, Galmiche, 1986). Bunme u aBTopute Ha Grammaire
méthodique du frangais, oBaa (QyHKUIMja Ha NpHUAAaBKAaTa ja OMNMIIYBAaT KaKO
gaxyrimamusna excnansuja (Wilmet, 1997) u kako ampubymusno npouwupysaroe
(Riegel et al., 1994). On npyra ctpana, Ban Jlen bum He ce cormacyBa neka
NpUaBKaTa Tyka uMa aTpuOyTUBHA (DYHKIHMja TyKy CMeTa JieKa CTaHyBa 300p 3a
uHTerpupana anosuuuja (Van den Bussche, 1988, Bo Munep, 2000, ctp. 3). Huty
Munep (2000, ctp. 1) He ce cormacyBa aeka mpugaBkata Bo KHAO e nmen on
BaJICHTHAaTa IieMa Ha riaronoT. Crnopex HeEro, TyKa TIJIArOJICKUOT €JIEMEHT He
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BOCIIOCTaByBa HHMKaKBa BPCKa CO IMPUAABCKHOT NpEIUKAT M HUTY apryMEHTCKara
CTPYKTypa Ha TIJIaBHUOT T1Jlarojl, HUTY HETroBaTa CCMaHTHU4YKa CTPYKTypa HC
MpeaBUIyBaaT NpPOIIUPYBAalkE OJ MpHAaBcKH Tul. Mwujep oOjacHyBa Jeka
MPUIABCKHOT €JIEMEHT Ce BKJIydyBa BO OBHE KOHCTPYKIIMH CaMo MPEKy pelalyjara
Ha NCTOBPEMEHOCT Ha JI¢jCTBOTO KOE € ONHUIIAHO MPEKy TIaroJICKUOT MPEANKaT U Ha
cocroj0ara YMj HOCUTEN € MPUAABCKHOT mnpeaukar. Beymuoct, Bo KHAO
Koxe3wjaTa ce o00e30eyBa TIPEKYy 6pcKkama Ha ucmospemenocm, * 3a 4dHe
OCTBapyBame, Kako IITO HaBeayBa Mwiep, IOBOJHO € TpHIaBKaTta Ja HMa
CIOCOOHOCT Jia CTamy BO MpPEAMKATHBEH OJHOC CO HMMEHCKHOT KOHCTHTYCHT.
Cropen Toa, mpumepute (3) u (4) Ou Moxkene aa ce mnapadpasupaaT Kako
BPEMEHCKHU PEUCHUIIN:

(6) Le thé est froid quand je le bois.
(6a)  Yajot e maneH Kora (10eKa) ro mmjam.
(6°)  Je bois le thé quand il est froid.
(6’a) T'o nmjam 4ajoT Kora (momeKa) e JaaeH.

@) La soupe est chaude quand je la mange.

(7a)  Cymnara e Bpena kora (1oaeka) ja jaxam.
(7’)  Je mange la soupe quand elle est chaude.
(7’a)  Jajapmam cymara kora (1onexa) e BpeJa.

Jpyr uHTEpeceH acmekT Ha Koj Tpeba Ja ce ykaxe e Toa Jieka MpujaBKara,
ocBeH (yHkuMja Ha atpuOyT Ha 00jexT, Bo Hekoum on KHAO moxe na mma u
¢yHkumja Ha oOuueH npuaascku enureT. CraHyBa 300p 3a cCiydau Kora
JUPEKTHUOT 00jEKT € MPETCTAaBEeH MPEKyY ONpeieNeHa MMEHKa Koja 3a/I0JDKUTEITHO €
IocTaBeHa Mel'y IIarojoT W MpHJaBKara, kako Bo mpumepure (3), (4), (21), (24),
(25), (26), (28), (30), (31). Bo ycmoBu Kora ce aHalIM3Wpa H3OIUPAH TPUMED,
OJTHOCHO BO OTCYCTBO Ha MOIIMPOK KOHTEKCT, MHOTY € TEIIIKO J1a Ce ONpeAen Jalu
CTaHyBa 300p 3a aTpUOYT WM 3a EMUTET. AKO CTaHyBa 300p 32 YCHa KOMyHHKAIIH]a,
3a OJIraTHYBamh¢ Ha TOYHOTO 3HAYCHC HA MCKA30T BO TOJieMa Mepa MOXEMe Jia ce
MOTIIpEME Ha MHTOHAIMjaTa Ha TOBOpHUTENOT. BooOnvaeHo, ako craHyBa 300p 3a
aTpuOyT, IPU U3rOBOPOT HA peueHHIIaTa BPBOT HA MHTOHAIMjaTa ke OHJie IToCTaBeH
Ha npuaaBkara (Je bois le lait chaud / Bpesio ro mujam miekoto). Ako, mak,
cTaHyBa 300p 3a emWTeT, WHTOHAIIMCKUOT aKIeHT Ke OuAe CTaBeH Ha Ienara
MMEHCKa CHHTarma Bo (yHKI#ja Ha nupekteH o0jekT (le lait chaud), n Taa mputoa
ke Oujie M3roBOpeHa BO eJieH 31uB, cieano (Je bois le lait chaud/T'o nujam epenomo
MAEKO).

III. KHAO o1 ceMAaHTHYKHU ACTIEKT

Kora cranyBa 300p 3a CEMaHTHYKHUTE OJUIMKM Ha KOHCTHTYCHTHUTE Ha
KHAO, ocHOBHa KapaKTEepUCTHKA HA TOTIOJHEHUETO 3a TUPEKTEH 00jEKT € Toa IITO
€ BO JIMPEKTHa 3aBUCHOCT OJI CEMAaHTHKATa Ha aTPHOYTHBHUOT TJIATOJ, OJHOCHO
Tpeba ga OWAe CEMaHTHUYKH COOJIBETHO M CO ATPUOYTHUBHHOT EJIEMEHT U CO

3 Le lien du temps partagé (Muller, 2000, ctp. 2).
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riarojor. Taka, rarojot boire J03BOJAYBa CaMO JTUPEKTEH OOJeKT KOj HOCH
0CcoOMHA Ha ,,HEIITO IITO Ce e :

(8)  *Paul boit le sel.

(8a) *Ilane ja mue conra.

) Le sel est froid.

(9a)  Comra e cryaeHa.

(10)  *Paul boit le sel froid.

(10a) *[laBne conra ja nMue CTyACHA.

(11)  Paul boit le café.

(11a) IlaBxne ro nue xadero.

(12) *Le café est egoiste.

(12a) *Kadero e cebuuno.

(13) *Paul boit le café égoiste.

(13a) *IlaBne xageTo ro nmue ceOUIHO.

(14) Le café est chaud.

(14a) Kadeto e Bperno.

(15)  Paul boit le café chaud.
(15a) IlaBxe kadeTo ro mue Bpero.

I'maronor boire BO oBHE KOHCTPYKLHMH K€ J03BOJIM YHOTpeda camMo Ha
MPHUIABKH KOWM ONHIIYBaaT CBOjCTBO WJIM OCOOMHA KOW C€ TPOBEPIIMBU IPEKY
cetunioto 3a Bkyc (Riegel, 1974, crp. 239). bnanui-beHBeHUCT a0ONOIHYBa JieKa
cTaHyBa 300p 3a MPUAABKU YHja CEMAHTHKA OIMIIYBa MUHIIUB, TIPUBPEMEH aCIIEKT
Ha OHa IITO € O3HA4eHO CO 00jeKTOT. 3a Ja ro OMUIIAT OBOj THI HPUAABCKU
atpulyt, OncoH U Puren ru KopucTaT TEPMHHUTE HenpuspemMeHa cocmojoa Ha
o6jexmom WM 0coOMHA Koja nocmoena nped oojekmom (Olsson, 1976, Riegel,
1988, Bo Blanche-Benveniste, 1991, ctp. 92). Puren Toa ro wmycTpupa co
NpUMepOT Koj To HaBeAyBame monony (16) Bo Koj, cropen HeEro, HpujaaBKaTa
excellent He Moxe na uma QyHKIMja HA aTpuOyT, OMIEjKM HE O3HAUYyBa MUHIIMBA
KapaKTepUCTHUKA:

(16) *J’ai mangé le steak excellent.
(16a) CrekoT ro u3en0B OINYCH.

Cenak, cMeTame Jieka MHOTY O] IPHJABKUTE KOW HABUAYM HE ce MOJOOHH
3a QyHKOMjaTa aTpHOYT MOXeE J1a ja Bpuar Taa GyHKIHUja BO APYTH KOHCTPYKIHUU U
BO KOHTEKCT KOj Toa ro mo3BoilyBa. Bo wmcrata Hacoka, bnanm-benBenuct
II0COYyBa JIeKa MPUAABKUTE KOM O3HAYyBaaT MOCTOjaHM OCOOMHM HE Ce LIEJIOCHO
UCKIIy4eHH O] yrmoTpeba co riaronu kako manger. Taka, Moxe a ce 3abenexu
JeKa aTpuOyTHBHUOT MOTEHIMjajl Ha MpuaaBKaTa Bo npuMepoT (16) ce mogobpysa
JOKOJIKY ce ymoTpeOu ceramHo Bpeme (17), TUpeKTeH mpeaMeT BO MHOXKHHCKA
¢dopma (18) mim, nax, pectpuktuBHa Heranuja (19):
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(17)  Le steak, je le mange excellent.*

(17a) *CrtekorT T0 jaiaM OJTHYEH.

(18)  Je les mange excellents, les steaks.

(18a) *CrtekoBuTe 't jaZiaM OJJIHYHU.

(19)  Les steaks de cheval, il ne faut les manger qu’excellents.

(19a) Crekor on KOWBCKO Meco Tpeba Ja ce jaje caMo ako € OUIMYHO
MOJITOTBEH.

Crniopen bnanmi-bensenuct, ako npunaBkaTa 03HauyBa CBOJCTBO KO€ Tpae,
TOTaml IejaTta KOHCTPYKIMja Tpeda J1a ce yCOorjacu CO TOj NPU3HAK M TIIaroJICKOTO
nejctBo Tpeba aa o3HauyBa MMIMEP(EKTHBHO a€jcTBO. J[OKONKY ce BOCIOCTaBU
TakBa XapMOHHja, NpHUIaBKata OM MOXKeja Ja BpUIM aTpuOyTHUBHA (YHKIH]ja
(Blanche-Benveniste, 1991, ctp. 92). On apyra ctpana, npugaBKaTa Koja Ha IpB
HOTJIe]] NCKaXKyBa TpajHAa KapaKTEPUCTHKA, KOHTEKCTYaJHO MOXeE Ja o0ue HOBO
3HAUCHE CO KO YMaTyBa HA NPHUBPEMEHA KapaKTEPUCTHKA, KAKO BO CIECJHHUOT
npuMep KaJlle IpuaaBKarta vivantes ()KUBH) € yHoTpeOeHa Kako aTpuOyT Ha 00jeKT,
Ounejku craHyBa 300p 32 KOHTEKCT MOBP3aH CO MHUKPOCKOICKO HaOJbyIqyBame Ha
Oakrepuu:

(20)  L’intérét de les regarder vivantes, c’est de voir si elles sont mobiles.
(20a) llenrta ma ru HaOJByIyBaMe MTOJEKA CE KUBU CE€ COCTOM BO TOa Ja
BUJUME JIAJTH CE TIOJBHKHU.

ITo ce omHecyBa 10 TIIATOIUTE KOM CE CpeKaBaaT BO OBHE KOHCTPYKIIWH,
THE HE TMpEeTCTaByBaaT XoOMoreHa rpyma. Toa ce gomku Ha (DaKTOT IITO
aTpuOyTHBHATa CTPYKTypa KOja COAPKHM HE3aJ0JDKHUTENIEH aTpuOyT Ha AUPEKTEH
00jeKT He € MOBp3aHa CO JIEKCMYKOTO 3Hauewme Ha raaronor (Remi-Giraud, 1991,
ctp. 191). Bo cymitiHa, MHOTY € TEIIKO Jia C€ COCTAaBU CIIMCOK HA rjiarojid Kou Ou
MOJeNle Jla CE CpPeTHAT BO OBHME KOHCTPYKIIMH 3aToa IITO, KaKO IITO BHOBME
MOrope, TPUTE KOHCTUTYEHTH — TJIarojoT, TUPEKTHUOT 00jeKT U aTpHOyTOT — Tpeba
Ja ce MeryceOHO KOMITaTHOWIIHU, OJTHOCHO HE MOKE Jla ce pasriieayBaar 3aceOHO,
KaKO HE3aBUCHU €JICH OJ1 IpyT. 3aToa M HE € MOKHO OJ[HAIIPE]] 1a C€ OTpPEIeNH KOj
EJIEMEHT MOXKE€ WJIM HEe MOXe Aa Ouae Jenl oA KOHCTPYKLHjara. YCJIOBHTE HEKO]
TJIATOJI JIa C€ CPETHE WM HE BO OBOj TUI KOHCTPYKIIHMH CE€ JUPEKTHO IMOBP3aHU CO
YCIIOBUTE KOU CE€ TMOTPEOHH 3a Jia Ce cOo3Jaje camaTa aTpuOyTHBHA KOHCTPYKIIHja,
KOM 3aBHCAT OJ MparMarckd (akTopd TMOBP3aHU CO KOHTEKCTyaJHHOT |
KOMyHHUKaTHUBHHOT acnekT (Blanche-Benveniste, 1991, ctp. 92). Cemak, on
rpaMaTHYKHUTE HCTPaXKyBamba MOXE Jia ce 3a0eliekn Jieka HajueCTUTe TIIarojid KOu
ce cpekaBaat B0 KHAO ce boire (nue) n manger (jage). OcBeH HUB, MOPETKO ce
cpekaBaat u trouver (Haora), rendre (Bpaka), voir (rnena) servir (cayxu), acheter
(xymyBa), envoyer ((uc)mpaka:

(21)  Mangez les bananes vertes !

4 IIpumepuTe ce OMECTERH BO cTatjara Ha bianmm-bensenuct (1991, cp. 92).
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(21a)
(2106)
(21B)
(21r)
Q1)
(217)

(22)
(22a)
(226)
(22B)
(22r)
(22n)

(23)
(23a)
(230)

(24)

(24a)
(240)
(24B)
(24r)
(24m)

(25)

(25a)
(256)
(25B)
(251)
(25m)
(251)

(26)
(26a)
(260)
(26B)
(261)
(26m)

27)

(27a)
(276)
(278)

(28)

BananuTe 3e5eHu jajere ru.

3eneHu jamere ru OaHAHUTE.

Jagete 3emenu OaHaHHU.

BanaHuTe jamieTe ru Iypy ce 3eJICHU.
Bananwure jagere Tv Kora ce 3eJICHH.
Janere ru 3enennre Oananu!

Pas question de manger un raisin vert |

He noara npensua 3eneHo aa ce jame rpo3jero.

He noara npensua na ce jage 3emeHO Tpo3jeTo.

He noara npensua na ce jajae He3peso rposje.

He noafa npeasun 1a ro jageme rpo3jeTo ako € 3eJIeHO.
He noafa npeasun na ro jageMe rpo3jeTo Kora € 3eJeHo.

1l la trouva seule, assise dans le fauteuil.
Toj ja Hajne cama, cegnaTa Bo horemnjara.
Toj cama ja Hajne, ceanaTa Bo oTemnjara.

J’ai trouvé la bouteille vide.
[Inmrero mpa3HO TO HAjIOB.
[IumeTo ro HajIOB MPa3HO.
[IumeTo Genre mpa3Ho Kora ro Haj0B.
I'o Haj1OB Tpa3HO LIMIIETO.
I'o Haj 0B TIpa3HOTO MIHIIIE.

1ls ont trouvé la femme malade.
JKenara OormHa ja Hajmoa.

JKenara ja Hajmoa OoJHa.

Ja Hajnoa xeHara OorHa.

Ja Hajnoa OonHa xeHaTa.

JKenara Oerire 601HA KOra ja Hajo0a.
Ja Hajmoa GonHaTa KeHa.

On a rendu notre linge propre.
OOnekara 4nCTa ja BpaTHBME.

Obnexkara ja BpaTUBME YHCTa.

Ja BpaTuBMe oOJiekara gucra.

Kora ja BpatuBMme obsekara Gere gucra.
Ja BpaTuBMe Hamrarta 4ucTa o0JeKa.

Je l'ai vu récemment assez heureux.
I'o Bu1OB HEOTaMHA TOCTA CPEKEH.
I'o BUIOB OCTa CpekeH HeoJaMHa.

Heonamua ro Bugos. beuie nocra cpeke.

Ne pas servir le foie gras froid
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(28a) [la He ce cyXH JaJieH JUTepoT.
(286) LlurepoT na He ce CITy»KH JajieH.
(288) He cmyxere ro yurepor ako € JajeH.
(28r) He ro coyxere JaqHUOT JIUTEP.

(29)  L'avion avait été acheté neuf en septembre dernier.
(292) ABuoHOT Oerre KyneH HOB MHHATHOT CEMTEMBPH.
(296) ABHOHOT HOB IO KyIIMBME MUHATHOT CEMTEMBPH.

Ha cemantnuko HUBO, OCBeH Kako BpemeHckHu peueHui, KHAO moxe ga ce
TOJIKyBaaT KakO peoyLpaHa Bep3uja Ha KOHCTPYKUHMH KOM BO JJIa0MHCKaTa
CTPYKTypa MPEeTCTaByBaat pas3jidueH THI npuiomky peuenuiw (30r), (318), (32r).°

(30) Il aime les femmes sveltes.

(30a) Toj BUTKHU TH caka KEHHUTE.

(300) Toj BUTKHM KCHHU Caka.

(30B) Toj ru caka *KEHHUTE aKO CE BUTKH.
(30r) Toj ru caka BUTKUTE JKEHHU.

(31) Il a accepté ce colis ouvert.

(3la) Toj orBOpeH ro npudaTH MaKETOT.

(316) Toj ro mpudaru nakeToT OTBOPEH.

(31B) Toj ro mpudaru makeroT uako Oelre OTBOPEH.
(31r) Toj ro mpucartu 0BOj OTBOPEH MAKET.

(32) Il acreusé le trou trop profond.

(32a) Toj mMHOry /J1abOKa ja UCKOIIA AyIIKaTa.

(320) Toj ja uckorma gymkata MHOTY JiTaboKa.

(32B) Toj nymnkara ja uckora MHOTY Ji1a0oKa.

(32r) Jauckomna mymkata, HO Oerie MHOTY JU1a0oKa.

IV. ExBuBanenture Ha KHAO B0 MaKkeJOHCKHOT ja3uk

IITo ce omHecyBa /0 MaKEJIOHCKUTE CKBHBAJICHTHH KOHCTPYKIIMH Ha
KHAO, nmpuaaBkara Tyka HeMa (DyHKIMja HA HMCHCKHOT Jie] Ha MPHPOKOT, KAKOB
IITO € CIy4ajOT BO KAHOHCKHOT MOJIEN Ha KOIMyJaTHBHA KOHCTpykuwuja (Marie est
belle — Mapuja e y6aBa), TyKy Ha umumeespupan npeouxamueern ampudym. Bo
MaKeJIOHCKaTa TIpaMaTHKa, OBOj aTpuOyT ce AcpuHHpa KaKO npeouxamueHa
UMeHcKa epyna ynompebena 0e3 21a200m-KOnyld 60 PeYeHuyama, Koj ce jasyea
KAKO pe3yimam camo HA peiayujama Ha 6UCMUHCKA Npeouxayuja, m.e. camo 80
newnenysan eud. (Munosa-I'ypkosa, 2000, ctp. 221). Bo MakemOHCKHTE
rpaMaTU4Ky UCTPAKyBama, KOHCTPYKIMUTE BO KOU C€ CpeKaBa HMHTETPUPAHUOT
MPEIUKATUBEH aTpUOyT Ce OMUIIYBAaT KaKO Oepusupaniu WIA KOHOEH3UPaHU
CMPYKMYpU €O UMEHCKU Npupox, KOU BO TIOpPa3BHEHA, MOEKCIUTMIMTHA (opma Ou
Owiie COCTaBeHHM O] IO JBe peueHuI: Toj o nue kapemo. Kagemo e speino.

5 [Ipumepute ce npe3eMenu of cratujara Ha [oc (2008, crp. 28).
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Cnopen Tononmmcka, KoITyJaTa MOKe JJa OTCYCTBYBa O] BTOPHOT HMCKa3, OuaejKu
HE HOCH BHCTHHCKO TpEIUKATHBHO 3Hauewme. Co HEJ3MHOTO UCHYIITame goara A0
0CaMOCTOjyBalk€é HAa HMEHCKHOT Jen oJ mnpupokor. [loHaramy, camMOCTOjHHOT
MMEHCKH JIeJI Ce BrpajyBa BO Jpyrara peueHHIa Koja ¢ 0a3upaHa Bp3 IMOJHO3HAYECH
IJIAroJICKU NpeIuKaT M Ha TOj HayMH (YHKIMOHHpPA KaKO 6MmopuyeH npeouxam.
BeymHocT, TOj 0caMOCTOeH HMMEHCKH [Iell, BO TOBPIIMHCKATa CTPYKTYpa, Ol
CHUHTAKCHYKH aCIIeKT Ke uMa (QyHKIMja Ha npedukamuser ampudym (Tomonumcka,
1991, ctp. 116).

IlIto ce omHecyBa g0 ekBuBajieHTUTe Ha (Qpanmyckute KHAO co
MPUJIOLIKA BPETHOCT, ja IOTBPAMBME HAlllaTa MPETIOCTaBKa JieKa BO MaKeJOHCKUOT
ja3WK, KaKo HajCOOJBETHH pPElIeHH]ja ce cpekaBaar gpemeHrcku pevenuyu (3m), (4m),
(21m), (21r), (227), (24B), (251). OcBeH HUB, HE € Mal OPOjOT Ha EKBUBAICHTH BO
KOu ce cpekasa ycrnosna peuyenuya (3t), (4r), (22r), (28B), (30B). Bo mHOry mMan
0poj, mpucyTHu ce u donycHu pewenuyu (31B) wnmm cnpomusnu peuenuyu (32r).
[TpumeprTe BO KOM KaKO E€KBUBAJICHTH CE€ YIOTPEOCHW EKCIUTMIUTHU TIPHIOIIKA
pEUeHHIIM MOXE Ja ce 3eMaT MpeaBUJA caMO Kako mapadpasd Ha TOjIOBHHUTE
¢dpaHIycKH aTpUOYTHBHM HCKa3d WJIM Kako Tapadpasd Ha cCaMHTe peaylupaHH
MakemoHCKH uckaszu. Cropen Hac, The OM MoXkene Ja OupaT ynoTrpeOeHH Kako
MPEBOIHU pElICHHja caMo aKo CIOpel] KOHTEKCTOT € jacHO JieKa cTaHyBa 300p 3a
HCKa3HW CO MPHUJIOLIKA BPETHOCT BO (PPAHIIyCKHOT ja3uK.

Kora cramyBa 300p 3a (QpaHIlyCKHTE TpUMEPH BO KOHW MPHIABCKUOT
eJIEMEHT MOXe, OCBeH KaKo aTpuOyT, /la ce TOIKyBa M kako eruteT: (3), (4), (21),
(24), (25), (26), (28), (30), (31), BO MaKeOHCKUTE EKBHUBAJEHTU IMpHJIaBKaTa UMa
¢dbyakMja Ha oObwueH mpumaBcku ampudym: (3e), (4e), (21r), (24m), (251), (26m),
(28r), (30r), (31r). 3a pasznuka on (¢pPaHIyCKUOT aTpuOyT, BO MaKeIOHCKaTa
rpaMaTHKa aTpuOYTOT € 6mopocmeneH, HeCAMOCMOEH pedyeHUdeH 4YleH, Yue
omcycmeo He 008e0y8a 00 NPoMeHa HA OCHOGHAMA CMPYKMypa HA pedeHuyamd,
HUMYy NaKk 00 2peuwika 80 UH@oOpMayujama, MAakap wimo npemcmasyed Hej3UHO
ocupomawysare. (Munosa-I'ypkosa, 2000, ctp. 219). ATpuGyTOT BOCIIOCTaBYBa
CHUHTAaKCHMYKa BpCKAa CO HWMEHKATa-IEHTap Ha MMEHCKara TIpymna, KojallTo
HCTOBPEMEHO ja ONpeJeNyBa OJf IJIe/lHa TOUKa Ha HEKaKBa 0cobeHOCT.

On ananmM3ata Ha TpPUMEPHUTE, CHOPENYBajKu TH (QpPaHIYCKUTE H
MAaKeZOHCKUTE MIPUMEPH, MOKEBME Ja 3a0ee’KMMe 3HAYNTETHA PAa3JIMKa BO TTOTVIE]
Ha 300popenotr. Mwmeno, nomeka 3a ¢panmyckute KHAO e kapakrepucTU4eH
(ukcupanuot 30opopen (cybjekm — enazon — objekm — ampubym) O]l KOj MHOTY
PETKO TIOCTOM MOMKHOCT 3a OTCTamlKa, BO MaKeJOHCKHOT ja3WK 300popenor e
penatuBHO cioOoneH. Taka, BO EKBHBJICHTHHTE KOHCTpykiuun Ha KHAO,
MPUIABCKHOT €JIEMEHT paciiojiara co morojiemMa cioboa 1 MOXe Jia Ce Hajae Ha Koe
O0mio Mecto Bo peueHuriata. Cropes Hac, MaKO CHTE BapHjaHTH ce IpupaTiIvBHy,
KOHCTPYKIIMUTE BO KOM TIPHJIABKaTa € IMOCTAaBeHA MPEeA INArojioT (OHaMy Kaje IITO
TOj 300popen € MOXKeH) Ou Owiie MompenopawivBh, OWAEjKM Ha TOj HAuYUH ce

% TlonpenusHo, BO MaKeJOHCKaTa IpamaTHKa MNpHAaBkarta uMa (YHKIHja Ha aTpuOyT Kora ce
yrnoTpeOyBa CO CBOCTO NPHMAapHO 3Hauewe (upeena xouiyna). JIOKOJIKY ce ymoTpeOu €O MPEHOCHO
3Ha4ewe (Kkpeasu ouu), Toram craHyBa 30op 3a emurter. OTTaMy, eMUTETOT MOXeE 1a ce JehuHHpa
KaKoO €/ICH BUJl CeMAHMUUKA 6apujanma Ha aTpubyToT, OJJHOCHO KaKO HEroBa pa3HOBUIHOCT.
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HarjacyBa MPU3HAKOT Ha 00jE€KTOT KOj BO (DpaHIlyCKHUTE MPUMEPHU MMa CYIITHHCKA,
pemarcka yiaora, Kako IITO € WIycTpupaHo Bo npumepure (3a), (4a), (21a), (22a),
(230), (24a), (25a), (26a), (2906), (30a), (31a), (32a). IIpumepure (3r), (4r), (218),
(22B), (28a), (300) ja wimycTpupaaT MOKHOCTa BO MAaKEJOHCKHOT ja3WK Jia ce
yImoTpeOu MPEBOJICH EKBUBAJICHT KOj COJPKY HEWICHYBaHa MPHJIaBKa, HO caMO KOra
¢panmyckute maronu Bo KHAO ce ynmorpebenn Bo ceramto Bpeme. Taa npuaaBka,
Ha CHHTaKCMYKO HWBO, WMa (YHKIHMja HA OOWYEH NPUAABCKU aTpuOyT, HO Of
CEMaHTHYKH acleKT MMa MPEIUKATUBCH KapakTep U MOXKE Jia MOKpHBa IIOBEKe
3HAUCHCKH HUjaHCH Ha KOHCTpyKuujaTta. Criopen Hac, CO 0BOj €KBUBAJICHT Haj1o0po
ce TpenaBa 3HAYCHETO Ha TIeHEpajHa HaBUKA WM BKYC KOE€ C€ COAPXKH BO
(bpaHIycKUTEe KOHCTPYKIUH.

V. 3akayuHu 3a0es1eliku

Bo oBoj Tpyn um3BpimBMe criopenba Ha (HpaHIYCKH KOHCTPYKIMH KOW
COJIPKAT HE3aJJOJDKUTENICH aTprOyT Ha JUPEKTEeH 00jeKT, a BO KOM aTpUOyTHBHATA
¢yHKIHMja ja BpIIM [IpUIAaBKa, CO HUBHUTE MAaKEJOHCKH €KBUBAJICHTH. 3eMajKH 'l
MpeBHU] 3HAYUTEIHUTE Pa3IvKu BO (paHIyCcKaTa M BO MaKeJOHCKaTa IpaMaTHKa
BO IIOTJIE]T HA METaja3uKOT KOj C€ KOPUCTHU 3a aTpuOyTHBHATa (DyHKIIUja, HajHATIPET
cakaBMe€ Ja NpoBepHMe Koja (yHKOMja ja BPLIM HpHAAaBKAaTa BO MaKETOHCKHUTE
exBuBasIeHTH. [1okpaj oBa, menTa HU Oewle Ja MpOBepUME AajH MIPUAABKATa ja BPILU
uctara QyHKIIHja ¥ BO CIy4auTe Kora MMa MOXKHOCT 32 HEj3MHO JBOJHO TOJKYBambe
BO (paHIlyckuTe mpuMepu (eHall Kako aTpuOyT, Apyr mat kako emnmreT). Ha
CEeMaHTHYKO PaMHHUILTE, HallaTa TpeTa MPETHoCTaBKa Oelle JeKa OBHE (paHIyCKH
KOHCTPYKIIMM HAa MaKEJOHCKH ja3WuK HajuecTo OM MoxKelle Ja ce MpeBeAaT KaKo
BPEMEHCKHU M yCJIOBHH peueHunM. OCBEH OBHE acleKTH KOM UMaBMe 3a Iejl Jia TH
pasriename, 10jI0BME M O HEKOM OPYTd MHTEpECHU yBUAyBama. On W3BpIICHATa
aHaM3a 1 oJ] criopendara Ha MPUMEPHTE, J0jJ0BME JI0 CIICAHUTE 3aKITyUOLH:

BO MaKefJOHCKaTa rpaMaryka, MeTajasuueH U (PYHKIMOHATeH eKBMBAJIEHT Ha
(bpaHIyCKMOT He3aMo/DKIUTeTIeH aTpuOyT Ha JUPEKTeH 00jeKT € MHTeIPUPAHUOT
IpeayKaTHBeH aTpuoyT;

Kora BO (ppaHIyCKUTe HpYMepy IIOCTOM MOXKHOCT, OCBEH KaKO aTpuOyT Ha
006jeKT, IIpMaBKaTa fla ce TONKYBa M KaKO €IMTEeT Ha AMPEKTHUOT 00jeKT, BO
MaKeJIOHCKUTe TIpMMepy NpKAaBKaTa HeMa fia MMa (YHKILMja Ha MHTErpUpaH
IpefuKaTyBeH aTpubyT TYKy Ha 001deH IPUAABCKU aTprOyT;

HajueCTy CEMAaHTUYKY eKBUBAIEHTH Ha (PPaHIyCKITe KOHCTPYKLUM CO aTpubyT
Ha JMpeKTeH 00jeKT cO MPWIOLIKA MMIMIMTHA CEMAHTVKA, Ce BPeMeHCKaTa I
YC/IOBHATa peYeHMIIa;

360popefioT BO MaKe[OHCKUTE eKBUBAJIEHTHM KOHCTPYKIMM € MHOTY
nodeKcubyIeH, OHOCHO IPUAABCKMOT eIeMEeHT MOXKe fla Ce Hajfie PedNch BO
CUTe pedeHNYHY 03ULuK (I71aros + AMpeKTeH 00jeKT + IpyAaBKa, MpujaBKa +
IJIaTOTT + JVPeKTeH 00jeKT, JUpeKTeH 00jeKT + IpuiaBKa + I/1aroin).
KOHCTPYKIMITE BO KOU IPY/IaBKaTa e IOCTAaBeHa ITPeJ I/IAT0/I0T BO MAKEOHCKITE
eKBMBAJIEHTN 61 Owile TONpernopawInBy, 6MIejKM Ha TOj HA4MH Ce HaI/lacyBa
IPU3HAKOT Ha 00jeKTOT KOj BO (paHIyCKMTe INpUMepM MMa CYLITHHCKA,
peMaTcka yiora.
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Some French Constructions with Optional Direct Object Attribute and their
Macedonian Equivalents

Abstract: This paper deals with French grammatical constructions with an
optional direct object attribute, such as: Je bois le thé chaud/Yajom 2o nujam epen (1 drink
the tea hot), containing an attribute verb (boire), a direct object complement (/e thé) and an
attribute (chaud) which describes a property or a trait of the direct object.

Starting from the fact that the metalinguistic and the functional equivalent of the
French attribute in Macedonian grammar is the nominal part of the verbo-nominal predicate,
our first goal is to verify whether in these constructions, i.e. in their Macedonian equivalents,
the adjective performs this same function or some other.

Another aspect to consider when analyzing these constructions is that they cover
various adverbial meanings at the semantic level. Starting from the assumption that in the
Macedonian language, the most frequent equivalent is a time sentence, in this paper we will
also verify which other adverbial equivalents are found in Macedonian.

When it comes to the Macedonian equivalents, it is interesting that there are two
possible variants for translating such constructions that are completely different. Namely,
beside the above-mentioned equivalent Yajom 2o nujam epen (I drink the tea hot), the
example Je bois le thé chaud can also be translated as Jac 2o nujam eperuom uaj (1 drink the
hot tea), because in the French construction, the adjective chaud, beside as an attribute, can
also be interpreted as an epithet of the direct subject /e thé. The purpose here is to verify
what is the function of the adjective in the Macedonian equivalents of those constructions.

Keywords: attribute, direct object, equivalents, French language, Macedonian
language.
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